
www.bible.in.ua  19.03.2008 1

PROS
К

YESSALONIKEIE
Фессалоникийцам

B 1

1 PaËlow
Павел

ka‹
и

SilouanÚw
Силуан

ka‹
и

TimÒyeow
Тимофей

tª
 

§kklhsЫ&
церкви

Yessalonik°vn
Фессалоникийцев

§n
в

ye“
Боге

patr‹
Отце

≤m«n
нашем

ka‹
и

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

Xrist“:
Христе;

2 xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

épÚ
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

[≤m«n]
нашего

ka‹
и

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

3 EÈxariste›n
Благодарить

ÙfeЫlomen
имеем долг

t“
 

ye“
Бога

pãntote
всегда

per‹
за

Ím«n,
вас,

édelfoЫ,
братья,

kay∆w
как

êjiÒn
достойно

§stin,
есть,

˜ti
потому что

Íperaujãnei
сверхвозрастает

≤
 

pЫstiw
вера

Ím«n
ваша

ka‹
и

pleonãzei
умножается

≤
 

égãph
любовь

•nÚw
одного

•kãstou
каждого

pãntvn
[из] всех

Ím«n
вас

efiw
в

éllÆlouw,
друг друге,

4 Àste
так что

aÈtoÁw
сами

≤mçw
мы

§n
в

Ím›n
вас

§gkauxçsyai
хвастаемся

§n
в

ta›w
 

§kklhsЫaiw
церквах

toË
 

yeoË
Бога

Íp¢r
за

t∞w
 

Ípomon∞w
стойкость

Ím«n
вашу

ka‹
и

pЫstevw
веру

§n
во

pçsin
всех

to›w
 

divgmo›w
преследованиях

Ím«n
ваших

ka‹
и

ta›w
 

ylЫcesin
угнетениях

aÂw
которые

én°xesye,
выдерживаете,

5 ¶ndeigma
указание

t∞w
 

dikaЫaw
праведного

krЫsevw
суда

toË
 

yeoË,
Бога,

efiw
в

tÚ
 

katajivy∞nai
быть удостоиными

Ímçw
вас

t∞w
 

basileЫaw
Царства

toË
 

yeoË,
Бога,

Íp¢r
за

∏w
которое

ka‹
и

pãsxete,
претерпеваете страдание,

6 e‡per
если только

dЫkaion
справедливо

parå
у

ye“
Бога

éntapodoËnai
воздать

to›w
 

ylЫbousin
угнетающим

Ímçw
вас

yl›cin
угнетение

7 ka‹
а

Ím›n
вам

to›w
 

ylibom°noiw
угнетаемым

ênesin
послабление

meyÉ
с

≤m«n
нами

§n
в

tª
 

épokalÊcei
открытии

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

épÉ
от

oÈranoË
неба

metÉ
с

égg°lvn
ангелами

dunãmevw
силы

aÈtoË
Его

8 §n
в

pur‹
огне

flogÒw,
пламени,

didÒntow
дающего

§kdЫkhsin
взыскание

to›w
 

mØ
не

efidÒsin
знающим

yeÚn
Бога

ka‹
и

to›w
 

mØ
не

ÍpakoÊousin
слушающимся

t“
 

eÈaggelЫƒ
благовестия

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË,
Иисуса,

9

o·tinew
тем, которые

dЫkhn
[в] наказание

tЫsousin
заплатят

ˆleyron
гибелью

afi≈nion
вечной

épÚ
от

pros≈pou
лица

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

épÚ
от

t∞w
 

dÒjhw
славы

t∞w
 

fisxÊow
силы

aÈtoË,
Его,

10 ˜tan
когда

¶ly˙
придёт

§ndojasy∞nai
быть прославленным

§n
в

to›w
 

ègЫoiw
святых

aÈtoË
Его

ka‹
и

yaumasy∞nai
быть сделанным удивляющим

§n
во

pçsin
всех

to›w
 

pisteÊsasin,
поверивших,

˜ti
потому что

§pisteÊyh
было облечено верой

tÚ
 

martÊrion
свидетельство

≤m«n
наше

§fÉ
к

Ímçw,
вам,

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙.
тот.

11 efiw
Для

˘
которого

ka‹
и

proseuxÒmeya
молимся

pãntote
всегда

per‹
за

Ím«n,
вас,

·na
чтобы

Ímçw
вас

éji≈s˙
удостоил

t∞w
 

klÆsevw
призыва

ı
 

yeÚw
Бог

≤m«n
наш

ka‹
и

plhr≈s˙
исполнил

pçsan
всякое

eÈdokЫan
благое намерение

égayvsÊnhw
доброты

ka‹
и

¶rgon
дело

pЫstevw
веры

§n
в

dunãmei,
силе,

12 ˜pvw
чтобы

§ndojasyª
было прославлено

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

§n
в

Ím›n,
вас,

ka‹
и

Íme›w
вы

§n
в

aÈt“,
Нём,

katå
по

tØn
 

xãrin
благодати

toË
 

yeoË
Бога

≤m«n
нашего

ka‹
и

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

PROS
К
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B 2

1 ÉErvt«men
Просим

d¢
же

Ímçw,
вас,

édelfoЫ,
братья,

Íp¢r
за

t∞w
 

parousЫaw
пришествие

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

ka‹
и

≤m«n
нашего

§pisunagvg∞w
собирания

§pÉ
к

aÈtÒn,
Нему,

2 efiw
в

tÚ
 

mØ
не

tax°vw
скоро

saleuy∞nai
быть поколебимыми

Ímçw
вам

épÚ
от

toË
 

noÚw
ума

mhd¢
и не

yroe›syai
тревожиться

mÆte
и не
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diå
через

pneÊmatow
духа

mÆte
и не

diå
через

lÒgou
слово

mÆte
и не

diÉ
через

§pistol∞w
послание

…w
как

diÉ
через

≤m«n,
нас [посланного],

…w
как

˜ti
потому что

§n°sthken
настал

≤
 

≤m°ra
день

toË
 

kurЫou.
Господа.

3 mÆ
Не

tiw
кто-либо

Ímçw
вас

§japatÆs˙
[чтобы] обманул

katå
по

mhd°na
никакому

trÒpon:
способу;

˜ti
потому что

§ån
если

mØ
не

¶ly˙
придёт

≤
 

épostasЫa
отступление

pr«ton
сначала

ka‹
и

épokalufyª
будет открыт

ı
 

ênyrvpow
человек

t∞w
 

énomЫaw,
беззакония,

ı
 

uflÚw
сын

t∞w
 

épvleЫaw,
гибели,

4 ı
 

éntikeЫmenow
противостоящий

ka‹
и

ÍperairÒmenow
превозносящийся

§p‹
относительно

pãnta
всего

legÒmenon
называемого

yeÚn
Богом

µ
или

s°basma,
святыню,

Àste
так что

aÈtÚn
он

efiw
в

tÚn
 

naÚn
храме

toË
 

yeoË
Бога

kayЫsai,
сядет,

épodeiknÊnta
указывающий

•autÚn
самого себя

˜ti
что

¶stin
он есть

yeÒw.
Бог.

5 OÈ
[Разве] не

mnhmoneÊete
помните

˜ti
что

¶ti
ещё

Ãn
сущий

prÚw
у

Ímçw
вас

taËta
это

¶legon
говорил

Ím›n;
вам?

6 ka‹
И

nËn
ныне

tÚ
 

kat°xon
сдерживающее

o‡date,
знаете,

efiw
на

tÚ
 

épokalufy∞nai
открытие

aÈtÚn
его

§n
в

t“
 

•autoË
своё

kair“.
время.

7 tÚ
 

går
Ведь

mustÆrion
тайна

≥dh
уже

§nerge›tai
действует

t∞w
 

énomЫaw:
беззакония;

mÒnon
только

ı
 

kat°xvn
сдерживающий

êrti
сейчас

ßvw
пока

§k
из

m°sou
середины

g°nhtai.
сделается.

8 ka‹
И

tÒte
тогда

épokalufyÆsetai
откроется

ı
 

ênomow,
беззаконный,

˘n
которого

ı
 

kÊriow
Господь

[ÉIhsoËw]
Иисус

énele›
уничтожит

t“
 

pneÊmati
дыханием

toË
 

stÒmatow
уст

aÈtoË
Его

ka‹
и

katargÆsei
упразднит

tª
 

§pifaneЫ&
явлением

t∞w
 

parousЫaw
пришествия

aÈtoË,
Его,

9 oр
которого

§stin
есть

≤
 

parousЫa
пребывание

katÉ
по

§n°rgeian
действию

toË
 

Satanç
Сатаны

§n
во

pãs˙
всей

dunãmei
силе

ka‹
и

shmeЫoiw
знамениях

ka‹
и

t°rasin
чудесах

ceÊdouw
лжи

10 ka‹
и

§n
во

pãs˙
всем

épãt˙
обмане

édikЫaw
неправедности

to›w
 

épollum°noiw,
[для] гибнущих,

ényÉ
вместо

œn
которого

tØn
 

égãphn
любовь

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

oÈk
не

§d°janto
приняли они

efiw
во

tÚ
 

svy∞nai
спасение

aÈtoÊw.
их.

11 ka‹
И

diå
из-за

toËto
этого

p°mpei
посылает

aÈto›w
им

ı
 

yeÚw
Бог

§n°rgeian
действие

plãnhw
заблуждения

efiw
чтобы

tÚ
 

pisteËsai
они поверили

aÈtoÁw
их

t“
 

ceÊdei,
лжи,

12 ·na
чтобы

kriy«sin
были осуждены

pãntew
все

ofl
 

mØ
не

pisteÊsantew
поверившие

tª
 

élhyeЫ&
истине

éllå
но

eÈdokÆsantew
нашедшие удовольствие

tª
 

édikЫ&.
[в] неправедности.

13 ÑHme›w
Мы

d¢
же

ÙfeЫlomen
имеем долг

eÈxariste›n
благодарить

t“
 

ye“
Бога

pãntote
всегда

per‹
за

Ím«n,
вас,

édelfo‹
братья

±gaphm°noi
возлюбленные

ÍpÚ
 

kurЫou,
Господом,

˜ti
потому что

e·lato
выбрал

Ímçw
вас

ı
 

yeÚw
Бог

éparxØn
начатком

efiw
для

svthrЫan
спасения

§n
в

ègiasm“
освящении

pneÊmatow
Духа

ka‹
и

pЫstei
вере

élhyeЫaw,
истины,

14 efiw
в

˘
которое

[ka‹]
и

§kãlesen
Он призвал

Ímçw
вас

diå
через

toË
 

eÈaggelЫou
благовозвещение

≤m«n,
наше,

efiw
в

peripoЫhsin
приобретение

dÒjhw
славы

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

15

êra
Тогда

oÔn,
итак,

édelfoЫ,
братья,

stÆkete,
стойте,

ka‹
и

krate›te
держите

tåw
 

paradÒseiw
предания

ìw
которым

§didãxyhte
вы были научены

e‡te
и если

diå
через

lÒgou
слово

e‡te
и если

diÉ
через

§pistol∞w
послание

≤m«n.
наше.

16 AÈtÚw
Сам

d¢
же

ı
 

kÊriow
Господь

≤m«n
наш

ÉIhsoËw
Иисус

XristÚw
Христос

ka‹
и

[ı]
 

yeÚw
Бог

ı
 

patØr
Отец

≤m«n,
наш,

ı
 

égapÆsaw
полюбивший

≤mçw
нас

ka‹
и

doÁw
давший

parãklhsin
утешение

afivnЫan
вечное

ka‹
и

§lpЫda
надежду

égayØn
добрую

§n
в

xãriti,
благодати,

17 parakal°sai
пусть утешит

Ím«n
ваши

tåw
 

kardЫaw
сердца

ka‹
и

sthrЫjai
пусть утвердит

§n
во

pant‹
всяком

¶rgƒ
деле

ka‹
и

lÒgƒ
слове

égay“.
добром.
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К
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1 TÚ
 

loipÚn
[В] остальном

proseÊxesye,
молитесь,

édelfoЫ,
братья,

per‹
за

≤m«n,
нас,

·na
чтобы

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

kurЫou
Господа

tr°x˙
бежало

ka‹
и

dojãzhtai
прославлялось

kay∆w
как

ka‹
и

prÚw
у

Ímçw,
вас,

2 ka‹
и

·na
чтобы

=usy«men
мы были избавлены

épÚ
от

t«n
 

étÒpvn
неуместных

ka‹
и

ponhr«n
дурных

ényr≈pvn:
людей;

oÈ
не

går
ведь

pãntvn
[у] всех

≤
 

pЫstiw.
вера.

3 pistÚw
Верный

d°
же

§stin
есть

ı
 

kÊriow,
Господь,

˘w
Который

sthrЫjei
утвердит

Ímçw
вас

ka‹
и

fulãjei
сохранит

épÚ
от

toË
 

ponhroË.
злого.

4

pepoЫyamen
Мы убеждены

d¢
же

§n
в

kurЫƒ
Господе

§fÉ
относительно

Ímçw,
вас,

˜ti
что

ì
которое

paragg°llomen
приказываем

[ka‹]
и

poie›te
делаете

ka‹
и

poiÆsete.
сделаете.

5 ÑO
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

kateuyÊnai
пусть выпрямит

Ím«n
ваши

tåw
 

kardЫaw
сердца

efiw
в

tØn
 

égãphn
любовь

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

efiw
в

tØn
 

ÍpomonØn
стойкость

toË
 

XristoË.
Христа.

6

Paragg°llomen
Приказываем

d¢
же

Ím›n,
вам,

édelfoЫ,
братья,

§n
в

ÙnÒmati
имени

toË
 

kurЫou
Господа

[≤m«n]
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

st°llesyai
уклоняться

Ímçw
вам

épÚ
от

pantÚw
всякого

édelfoË
брата

étãktvw
беспорядочно

peripatoËntow
ходящего

ka‹
и

mØ
не

katå
по

tØn
 

parãdosin
преданию

∂n
которое

parelãbosan
они переняли

parÉ
от

≤m«n.
нас.

7 aÈto‹
Сами

går
ведь

o‡date
знаете

p«w
как

de›
надлежит

mime›syai
подражать

≤mçw,
нам,

˜ti
потому что

oÈk
не

±taktÆsamen
сделались беспорядочные мы

§n
у

Ím›n
вас

8 oÈd¢
и не

dvreån
даром

êrton
хлеб

§fãgomen
мы съели

parã
у

tinow,
кого,

éllÉ
но

§n
в

kÒpƒ
труде

ka‹
и

mÒxyƒ
усилии

nuktÚw
ночью

ka‹
и

≤m°raw
днём

§rgazÒmenoi
работающие

prÚw
чтобы

tÚ
 

mØ
не

§pibar∞saЫ
отяготить

tina
кого-либо

Ím«n:
[из] вас;

9 oÈx
не

˜ti
потому что

oÈk
не

¶xomen
имеем

§jousЫan,
власть,

éllÉ
но

·na
чтобы

•autoÁw
себя самих

tÊpon
[как] образец

d«men
дали бы

Ím›n
вам

efiw
на

tÚ
 

mime›syai
подражание

≤mçw.
нам.

10 ka‹
И

går
ведь

˜te
когда

∑men
были

prÚw
у

Ímçw,
вас,

toËto
это

parhgg°llomen
мы приказывали

Ím›n,
вам,

˜ti
что

e‡
если

tiw
кто

oÈ
не

y°lei
желает

§rgãzesyai
работать

mhd¢
и не

§syi°tv.
пусть ест.

11 ékoÊomen
Слышим

gãr
ведь

tinaw
некоторых

peripatoËntaw
ходящих

§n
у

Ím›n
вас

étãktvw,
беспорядочно,

mhd¢n
ничто

§rgazom°nouw
работающих

éllå
но

periergazom°nouw:
как бы работающих;

12 to›w
 

d¢
же

toioÊtoiw
таковым

paragg°llomen
приказываем

ka‹
и

parakaloËmen
просим

§n
в

kurЫƒ
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

Xrist“
Христе

·na
чтобы

metå
со

≤suxЫaw
спокойствием

§rgazÒmenoi
делающие

tÚn
 

•aut«n
свой

êrton
хлеб

§syЫvsin.
они ели.

13 ÑUme›w
Вы

d°,
же,

édelfoЫ,
братья,

mØ
не

§gkakÆshte
впадите в уныние

kalopoioËntew.
делающие хорошее.

14 efi
Если

d°
же

tiw
кто

oÈx
не

ÍpakoÊei
слушается

t“
 

lÒgƒ
слова

≤m«n
нашего

diå
через

t∞w
 

§pistol∞w,
послание,

toËton
этого

shmeioËsye,
отмечайте,

mØ
не

sunanamЫgnusyai
[чтобы] смешиваться

aÈt“,
ему,

·na
чтобы

§ntrapª:
устыдился;

15 ka‹
и

mØ
не

…w
как

§xyrÚn
врага

≤ge›sye,
считайте,

éllå
но

nouyete›te
вразумляйте

…w
как

édelfÒn.
брата.

16 AÈtÚw
Сам

d¢
же

ı
 

kÊriow
Господь

t∞w
 

efirÆnhw
мира

d–h
пусть даст

Ím›n
вам

tØn
 

efirÆnhn
мир

diå
во

pantÚw
всякое [время]

§n
во

pant‹
всяком

trÒpƒ.
способе.

ı
 

kÊriow
Господь

metå
со

pãntvn
всеми

Ím«n.
вами.

17 ÑO
 

éspasmÚw
Приветствие

tª
 

§mª
моей

xeir‹
рукой

PaÊlou,
Павла,

˜
которое

§stin
есть

shme›on
знак

§n
во

pãs˙
всяком

§pistolª:
послании;

oÏtvw
так

grãfv.
пишу.

18 ≤
 

xãriw
Благодать

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

metå
со

pãntvn
всеми

Ím«n.
вами.


